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Mr. :\GHMDt.:ti (Chainnan nf the Advisot·y 
CommitteP un Administl'ati n~ and Budgetat·y 
Questions) poi11ted out t hat paragraph 146 of 
t be Advisorr Committee 's se coud t·epot·l, quo­
led hy Mt·. Rochigurz Fabregat, J'ecommendPd 
an inrTP.aH• in trau ~lations, ratht>r than the l'e­
l'er~f' . lu r·ppJy lo his J'eq uest for figu1·t>s of 
thr. pages trauslated, Mr. Aghnides said that 
tlwre was a baddog of 34,000 pages of Spanish 
tn:n•!;lation, to whi<~h it might he expected that 
anoth ~'>r 2~,000 pll ges wou ld he added tln·ough 
tlw work of tbr. CUI'l"IH11 year. By the following 
~·car thl' btH·klog was t>xpeeted to be reduccd 
to 23,000 pages as a n ·sult of the policy r·c­
conunendetl by tlw Advis01·~· Committee on Ad­
miuist,ralive and Budgetai-y Ouestlons. Tbose 
figur<'S IH' H ' to he found on page 129 of the 
budget p:;f imall•s for 1 he JinanGial year 194 9 
(A/556). 

Mt· . .Honnit;t l::z F'AunEGAT (Uruguay) thought thal 
tho sr figure!! showcd th at th~\ hud getary allow­
ance for t•·anslation servi c4~S should be ioc.reas­
ed rather thau •·cduccd. He wished to Rtudy 
the fi gu1't>S rcu·cfully, and hoped that the other 
members of the Committee would do the same, 
hefort> n·athing any cûnr.lusion on thr. point. 

Thf! rncetin rr rose at 6,1 0 p. rn. 

H lTNORF.n ,\NO NTNF.TF.F.NTH 

:MEETING 

Jleld at the Palais de Chaillot, Paril, 

on 1'uesdlLY, 5 October 19 48, at 10 .!JO a. m. 

Chairman: Mr. L. Dana WILGRESS (Canada) . 

31. Documents relatiug to items o:f the 
agenda on which the Committee had 
already laken a decision 

The CH.uRMAN informed the Committee that 
he had distributed the documents relating 
to items of the agenda on which the Committee 
had already taken a decision (A/C.5/W.72, 
AjC.5j W.7 3, AjC.5jW.7 4 and AjC.5jW.7 5). 
He invited members of the Committce to study 
tbose documents that day; if at the following 
meeting no representative bad any objections to 
make, he would consider the documents as 
approved by the Committee. 

M. AcH\WÈ~ (Pré:5ident du Comité consultatif 
pom· les quest.i ons administl'ati,·es ct budgé­
taires) fait observe1· que le pa1·agr-aphes 111 6 du 
deuxième rapport du Comité consultatif, cité par 
M. Rodriguez Fabregal, recommande une aug­
mentation du nombre des traductions plutôt 
que J'inYe,·se. En réponse à la demande de celui-ci 
relative au nombre de pages traduites, M. Aghni­
d.ès dit qu'il y a un aniéré de 34.000 pages 
de traduction espagnole auquel l'on peut prévoir 
que s'ajouteront 28.000 pages à la suite des 
travaux de l'anuée en cours. L'on es père réduire, 
l'année prochaine, cet ar riéré à 23.000 pages 
en appliquant la politique recommandée par le 
Comité consultatif pour les questions admi nis­
tratives et budgétaires. Ces chiffres se trouvent 
à la page 129 des prévisions de dépenses pou1· 
l'exercice financit>r 1949 (N556). 

M. RonniGr Ez F.~BIItX:JT (Uruguay) pense que 
ces chiffres dfmontJ·pnt qne les crédits 11ffectés 
aux services de traduction devraient ètre augmen­
tés plutôt que réduits. Il désire étudier soigneu­
sement les chiffres et souhaite que les autres 
membres de la Commission fassent de même avant 
d'arriver à une conclu. ion sur ce sujet. 

La s~ance est levée à 18 h. 10. 

Tenue art Palais de C lwillot, Paris, 

le m.o.t·di 5 octobre 19 48, à 1 0 lt. 8 0. 

Président : M. L. Dana WILGR ESS (Canada). 

31. Documents r el atifs aux points de 
l'ordre du jour sur lesquels la Com· 
mission a déjà pris des décisions 

LE PRÉsiDENT signale à la Commission qu'il a 
fait distribuer les documents relatifs aux points 
de l'ordre du jour sur lesquels la Commission a 
déjà pris des décisions (AjC. 5j W.72 , A/C. 
5j W. 7 3, A/C. 5j W. 7 4 et A/C. 5jW.7 5). Il 
im-ite les membres de la Commission à procéder 
dès aujourd'hui à l'examen de ces documents et 
si, lors de la prochaine séance, aucun représen­
tant ne formule d'objections, le Présideut consi7 

dérera lesdits documents comme approuvés par 
la Commission. 



32. Continuatiou of tlte consideration of 
the proposai for the adoption of the 
Spanish language às one of the work· 
ing languages of the General As­
sembly : r eport of the Secretary· 
General ( A/ 624 and A/ 657 ) 
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The CHAJRMAN recalled that at t f .. , previous 
meeting, the Uruguayan re presentatiw had asked 
for certain information hP considered useful for 
fut·ther discussion of the adoption of Spanish 
as a working languagl'. That information was 
contained ou page 129 of the budget estimates 
for the financial yrar 19/t 9 and it~ information 
annexes (A/ 5 56): 

Mr. Roo11IGuEz F ABIItJG.\T (Uruguay) t·ecalled 
that he bad asked for certain data which would 
permit the members of the Committee to judge 
accurately the position of Spanish, not as a 
working language but as an official language. 
He wished information ori the followioiJ points : 
first : to what extent the budgetary reductions 
pro posed by the Advisory Committee on Admin­
istrative and Budgetary Questions in paragraph 
1LI6 of ils second report would affect the adop­
tion of Spanish as a working language; second­
ly, to wbat e:A.1ent the reduction in the budGet 
for 19lt8 bad inlluenced the use of the Spanish 
language; and thirdly, what was the number of 
documents that had been published in the offi­
cial languages of the United Nations for 194.7 
and 19lt8. 

He asked that the Secretariat, and in particular 
the Assistant Secretary-General in charge of the 
Department of Conference and General Services, 
sbould be asked to furnish the Committee, 
eithcr orally or in writing, with ali the infor­
mation and statistics relating to those various 
points. ln that way the Committee could proeeed 
to a vote with full knowledge of the facts. 

Mr. TonNER (Secreta1·r of the Commjttee) 
thanked the Uruguayan representative for 
having stated clearly the kiod of information he 
bad asked for. ln reply to the first point, he 
said that the proposed reduction did not affect 
the use of Spanish. The proposai to recluce 
credits for the following six or twelve months 
was based on an increase of production by the 
staff. It did not afTecL the volume of work to 
be done by the translation services, which would 
he the same as before. Mr. Turner did not 
considcr it possible to givc more detailed infor­
mation on that point at present . 

32. Suite de l'examen de la proposition 
d'adoption · de l'espagnol comme 
l.'une des langues de travail de l'As­
semblée générale : rapport du Se­
crétaire général (A .'624 et A 1657) 

Le P niÎSIOEt\T rappr>IJ..- lill ~, lor~ th: (;, ~éunce 
précédente, le l'eprt·,;entanl Ùe l ' lii'U~uay avait 
demn ndf> certai n~ rPu"•' i f~nrnwnt:- qu'il wnsidr­
rait utile,; pour poul'!' ll irre la tli~w~~i o n sm 
l'atloption tle l\•,;pa!ptol comme hw~rur de tm­
Yaii: <'"~ ren~eigoelfJent~ o::ont touteuu:> clans les 
prérisions tle <lépen~·~:' pour l'exet-cice finnncifl r' 
19119 ct amu:•xes e>.:pli t~atin•s (A/ 556) il la page 
·J29. 

M. ttotJIIÎGt;.:z F .Œtll:f;A1' (Uruguay) r·appd iC' 
qu'il avait demaudP la communication d(' Cf>l'­

taines données qui permetlt·aicnt aux memhr··~ 
de la Commission de se faire une opinion exacte 
sur la situation de l'e.-pal{uol, mai,; 11011 pas 
comme langue de travai l mais comme langue offi­
ciell e. Les renseignemt•uts dout le représentant 
de l'Uruguay demande communieation sont les 
suivants : premièrement, dans quelle lllt'SUr(\ Je;; 
réductious budgéta1res propo~ées par le Comit~ 
consultatif pour le~ questions administratÏ\'CS cl 
budgétai res au paragraphe 16 1) de sou deuxième 
rapport auront une incitleuce sur l'adoption 
de l' espagnol comme langue de travail : deuxiè­
mement, dans quelle mesure la réduction du 
budget de 19118 a iullué sur l'utilisation de la 
langue espagnole; et troisièmement, quels sout 
pour 1947 et 1948 les nomiJ I·es de documents 
publiés dans Je:; langues officielles de J'Orgaui­
sation. 

Le représentant de l'U!'Uguay demande que 
le Secrétariat et, en particulier, le Secrétariat 
général adjoi nt chat-gt~ dn Département des 
conférences et senices géné1-aux soient priés de 
fou rnir à la Commission, soit oralement, soit par 
écrit, tous les renseignements et statistiques rela­
tifs à ces difl'érent:> points. Ainsi la Commissiou 
pourra-t-ell e procéder· à un vote en toute con­
naissance de cause. 

M. TuRNEII (Secrétaire de la Commisf'ion) 
remercie le représentant de J'Uruguay d'avoir 
précisé la uatun~ des renseignements qu'il deman­
dait. A propos du premier point, il répond que 
la réduction proposée n'a aucune incidence su 1· 
l'utilisati on tle la langue cspaanole. La propo­
sition de t·éduction des crédits pour le>- .- ix ou 
douze prochains mois est fondée sue un accrois­
sement du rendement du personuel. Elit: n'affecte 
pas le volume de:> tâches à accomplir par le ser­
vice de traduction. rolume qui demeurera le 
même qu'auparavant. M. Turner estime qu' il 
n'est pas possible t.le donnet· pour le moment plus 
de précisions sur ce poiut. 



The reduction of credits for 1 ~Lt8 , howrrer, 
had had some d fect ou arrears of translation, 
especiall y translation of official records for· 1 9 4 7. 
Such arrears were, in fact, as great as they bad 
bcen the previous ~·car. He added that if that 
information was inadequate, he could supply 
fuller data. 

Finally, Mr. Turo1•t' said that the Secretariat 
would do its best to provide information on the 
third qu estion askecl hy the Uruguayan repre­
sentative as quicklr as possible. 

Mr. RooniGuEz F .\BREGAT (Uruguay) said lhat 
at the h~gio nin g of t.hP rli l"r.u ~'<SÎ(In of the item 
under consideration, all the members of the 
Committce had agreed that the discussion 
should be on the basis of exact figur·es. Now 
that the discussion related to figures, it was 
of impor·tance that the Committee should have 
ali the nccessar~· information. Up to the pres­
ent, howevcr, t'Vr.t·ything seemed to indicale 
that there was a desire to give the Spanish 
language a l e~ scr· plare in the United Nations 
than was due to it. 

The Uruguayan rcprcst'ntative recallcd thal 
rule 51 of the rules of procedure of the General 
Assembly laid down that " ali resolutions and 
other important documents shaH be made 
available in the official languages. Upon the 
request of any representative, any other docu­
ment shall be made availahle in any or ali of 
the official languages." He pointed out that, 
if representatives were authorized to ·request 
that document should be made availahle in 
any language, it was astonishing thal the Com­
miLi.ee couià not Î1ave inîormation on the puhii­
cation of documents in the various official 
languages. 

Mr. Rodr·iguez Fabregat repeated his request 
that the Assistant Secretary-General in charge 
of the Department of Conference and General 
Services should be invited to furnish the 
Conunittee with aU the information Lo which it 
was entitled, in order that it might thus be 
able to takc a decision, with full knowledge 
of the facts. He did not wish to hinder the 
discussion and he would ask for an adjourn­
ment of 'the debate on the item only if the offi­
cial conce_rned proved unable to supply the 
nec~ssary information. 

Mr. Mu.\ oz (Argentina) supportedthe Uruguayan 
represenlative's statement and considcrcd his 
request to be in accordance with the procedure 
always followed by the Fifth Cornmiltee. 

The CuAIRMAN said that the Assistant Secretary­
General in charge of the Department of Confer­
ence and General Services would himself 
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D'autre p1nt, ia r•;ùuction des ct·édits pou1· 
1948 a eu certaines conséquences sur l'aniér-é 
des tt·aductions, en par·ticulier des traductions 
de comptes rendus officiel;; de 1947 : cet an·iéré 
est, en effet, au~si important que l'an dernier·. Le 
Secrétaire de la Commission ajoute que, si ce 
renseignement ne sufTt t pas, il pourra foul'Dit· sur· 
cc point des données plus précises. 

i\l. Turner Mdare qué le Secrétariat fera de 
son mieux pour fournir· le plus r·apidemeitt pos­
sible des renseignc•ment'! !'Ut' la tr·oisièmo que!'l­
tion posée par IP r·epr·ésentant de l'Uruguay. 

M. RooRiGCEZ r~onEG.~T (Lruguay) souligne 
qu'au début de la di ·cussion sur ce point <le 
l'ordre du j our tous les membres de la Com­
mission étaient _ d'accord pom délibérer· sut' la 
hase de chifl'rl:'s précil". ;\•laintenant que les débats 
portent sur· des chiffrez;;, il importe que la Com­
mission dispose de t.ous les renseignements néces­
saires. Mais tout --emblc indiquer, jusqu'à pré­
sent, que l'on veuille donner à la langue espagnole 
dans I'Organisatioll une place inférieut·o à celle 
qui lui revient. 

Le représentaut de I'Urùguay rappelle que l'ar­
ticle 51 du règlement intérieur de l'Assemblée 
générale précise que d outes les résolutions et 
autres documents importants sont communiqués 
dans les langues ofTtcielles. Sur demande d'un 
représentant, tout autre document sera établi 
dans l'une quelconque des langues officielles ou 
dans toutes ces langues :1. M. Rodrlguez Fahregat 
fait remarquer que, si les représentants sont 
autorisés à demander l'utilisation des docu­
ments en toutes la ngues, il est étonnant qu,e la 
Commissron ne pursse dtsposer de rensetgnemcnts 
sur la publication des documents dans les diffé­
rentes langues officielles. 

Le représentant de l'Uruguay réitère sa de­
mande tendant à inviter le Secrétaire général 
adjoint chargé du Npartement des conférences 
et services généraux à fournir à la Commission 
tous les renseignements auxquels elle a droit et 
qui lui permettront de prendre une décision en 
connaissance de cause. Il déclare qu'il ne veut pas 
faire obstacle à Ja poursuite de la discus:sion et 
qu'il ne demander·a l'ajournement des débats sur 
ce point de l'ordre du jour que si le fonctionnaire 
compétent est incapable de fournir les renseigne­
ments nécessaires. 

M. Mu~oz (Argentine) approuve la déclur·ati on 
du représentant de l' Uruguay et considère que 
sa demande est conforme à la procédure constam­
ment suivie par la Cinquième Commission. 

Le PRÉSIDENT déclare que le Secrétaire général 
adjoint chargé du Département des conférences 
et services généraux se propose de venir en per-



provide the Committee with the information 
asked fo r by the Uruguayan representative. 
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Mr. Roon icu&z FAnREG.\T (Uruuuay), after thank­
ing the Assistant Sccretary-General in charge 
of the Department of Conference and General 
Services for appearing at the meeting, pointcd 
out that the question und er discussion gained 
added importance from the fact that a third of 
the Members of the United Nations spoke 
Spanjsh. He repeated the three questions he 
bad asked at the beginning of the meeting. 

Mr. PELT (Assistant Secretary-General in charge 
of the Department of Conference and General 
Services) said that he bad expected the ques­
liou cOllct!roing the effect of the reducii.out> 
provided for in the budget for 1 94 9 and had 
been planning to have an auswer ready when 
the budget came up for discussion. The neces­
sary information for an immediate reply was 
lacking, as it bad not yet come from Lake Suc­
cess; The reductions contemplated affected the 
wbole of the translation services, but the figures 
bad not yet heen worked out for each language 
separately. lt would therefore h sorne time 
before he could give an exact auswer to the 
question. 

Mr. MACHADO (Brazil) observed a contra­
diction between Mr. Pelt's statement and t.hat 
made hy the Secretary-Gcneral, who, when 
accepting the reductions proposed hy the 
Advisvry Committee on Administrative and 
Budgetary Questions, had said that they would 
have no efl'ect on work and production. Mr. 
Pelt, however, had just informed the Comnùt­
tee that that would not be true for the trans­
lation services. 

The CUAinMAN said that the time bad not yet 
come to discuss the budget. 

Mt·. MuNOZ (Argentina) had also observed 
sorne contradiction between the statements 
of the Secretary-General and of the Assistant 
Secretary-General. The latter's statement could 
only confirm the correctness of the assomption 
made hy the Uruguayan representative. For his 
part, he was convinced tbat the two questions 
were closely linked. The Committee's duty 
was un douhtedly to carry on with the discus­
sion, in order to ascertain the exact position 
and to prevent a language from being sacrificed. 
Every official language ought to have its rightful 
place. 

Mr. LtrAuER (Poland) found it difficult to 
speak on the motion proposed by the Philip­
pine delegation. The people of his country had 
great admiration for the Spanish language, but 
tbeir representative could not refrain from 
observing tbat the representatives of the 

sonne fournir à la Commission les renseigne­
ments demandés par le représentant de J'Uru­
guay. 

M. RooafGu~:z FuaEG.n (Uruguay) remercie 
le Secrétaire sénéral adjoint chargé du Dépar­
tement d~s co!tfércnces ct sefl' ices généraux 
d'être ve1ru assister à la séance. Il soulianc que la 
question i1 l'examen est d'autant plus impor­
tante que le tiers des Membres de l'Organisation 
pal'lent l'n~ tlnanol. Le repréiientant de !'fir·nuuay 
répète le:- troi s fJU C:>tions qn'il a déjà po' éf!s au 
début de la présente séance. 

M. PELT (Secrotain"\ général adj oint char(?~ du 
Département des co nférences et sen·ices génél'aux) 
déclare qu'il s'attendRit à la quosti on qui lui a été 
posée sur i'incidencc des réductions prévue 
pour 19!19 ; il sc préparait à y répondre lors de la 
discussion du budget. Les renseignements néces­
saires pour donnet• une réponse immédiate lui 
font actuellement défaut, car ils ne sont pas encore 
parvenus de Lake Success. Les réductions 
envisagées affectent l'ensemble des services de 
traduction, mais les calculs n'ont pas encore été 
fai ts lanBue par langue. Un certain délai sera 
donc nécessaire pour lui permettre de répondre 
de "façon précise aux questions posées. 

M. MACHADO (Drésil) voit une contradiction 
entre la déclaration de M. Pelt et celle ùu Secré­
taire général qui, en acceptant les réductions 
proposées par le Comité consultatif pour les ques­
tions admin istruti l'CS et bud gét.~i t·e8 , avait déclaré 
qu'elles n'nur·aient aucune incidence sur le travail 
et le rendement; or, M. Pelt vient ùe faire savoir 
à l'instant qu 'il n'en serait pas du tout ainsi 
pou r les services do traduction. 

Le PnésiO F.I'\T fait remarquer que le moment 
n'est pas vPnu de discute1· le budget. 

M. Muxoz (Argentine) a, lui aus~i, relevé une 
certaine contradiction entre les déclarations du 
Secrétaire général et celles du Sect·étaire rrénéral 
adjoint. La déclaration de ce demier ne peut que 
confirmer l'exactitude de la supposition faite par 
le représentant de l'Uruguay. Il est, pour sa 
part , persuadé que les deux questions sont 
étroitement liées. Le devoir de la Commission 
est assurément de poursuivre la discussion, car 
il faut faire le point et éviter qu'une langue ne 
soit sacrifiée. Chaque langue officielle doit avoir 
la place qui lui revient. 

M. Lmuen (Pologne) éprouve quelque embar­
ras à parler sur la motion proposée par la déléga­
tion des Philippines. Le peuple polonais éprouve 
une s raode admiration pour la langue espagnole, 
mais son représentant ne peut s'empêcher de 
remarquer que les représentants des pays de 

Il 



i62 

Latin-Amcrican countries bad place.d the ques­
tion on a ~eutimcnlal plane. The problcm was 
enlircly difTercnt. If reference werc made to 
the Sccrc:~.ary-GcneraJ's report, it woulù be 
notecl tltat the allop!ion of Spauish as a working 
lru1g•wu .. wou!d lead to au approxim<ttc cxp<: n­
diturr (lf a miUion clollars. Speaking in the 
namt~ of a p::opl:: who hacl sufTered greatly 
bcca11~c· of ! ht: war, h·~ considercù that su ch a 
Sllill r.oulù be spent mot·c u~cfully than in 
satisfyin (~ fd'linr,s of prcstiffC. Latin America, 
whieh cons i~ied nf eightt'r n States, should 
find ~ ufti r i t•n l sat isfaction iu the fact thnt a 
country li k~ Houdut·as, for example, from the 
point of rir·w of languarre, enjoyed the srune 
rights as Chi,;a •Jï th.~ Uuivi• lif Soviet Social­
ist H.epublic,. 

Mr. ltco•'· !\Lmm (Ft·ance) considcred il only 
natur·al that the Fiïth Committee ~hould have 
full kn(lwl•1Jue of the facts beforc takina a 
decision. lt was uot absolutcly certain that 
the •.'xact fi:~u t·• ·:> rcque!;lcd by thr: Umgunynn 
repre!'ie nlnlivl~ would scllk the issue, any more 
than his Ul'(plrnr~ut bGsNl on rule 51 of the 
t'Ui l)=' d pt'Pccdur·~ ·. BnL thore: secmeù to b~ no 
way to avoitl d.·. f~-r ri n{) a dccisinn until ail the 
hudgetar~· docuHwnts hud arrived in Paris. 
( rugnay 1 11tt s~ uot have th,. impression that the 
question ' rouLl Lt· :;r;llkd without a full study 
of ti.H· f;~se tl! i nl document:::. The French del~­
aation woul1l ccrlaiulr nol 1 ot·· in favom of the 
reductions proposell for the Department of 
Confcrcncr and General Services; the more so 
as it eren considercd that iucreases wcrc neces­
sary iu certain cases. fn those circumstauces 
it wonld nndoubtedly be wise to defer discus­
sion ancl deci5ion on t.hr uoinl nnt.il thP. hnrluP.t. 
eanw up for discussion. ' v 

xlr. Gno~s (United ::>tates of :\.merica) fouud 
it Yery difllculL to lake a decision. It did not 
secm to him that the rcqucst for certaiu flaurcs 
was rrlovanl to the Î!'Suc; on the othcr· hand, 
it was impossible lo di:;rcgard the rcqucst 
made by a delegation. He therefore thouaht 
that tho requcst of the Uruguayan reprt!Scn-

:;,.~e should he granted. That, however, did 
~t mean . ~hat the United Sta~es delegation 
~~erèd thàt. ~he figures to ·be supplied bore 
;~1L d.,irect . relat10n to the prohlem. 

;; .Mr. Ro»ài,GuBz F.lBRBGA.T . (Uruguay) thought · 
the French representative had defined the ques­
tion perfectly. It would he illogical and per­
liaps even unjust t~ talee a decision when the 
~levant figures were not availahle. He thank­
ed the United States representative for his 
rernarks and assured him that his delegation 
·in no 'Way intended to ohstruct the discussions. 
Referring agnin to rule 51 of the rules of 

l'Amérique latine ont porté la que:slion sur le 
plan sentimental. Or, ie problème est tout d.iffb­
rent. Si l'on se réfère au rapport du Secrétaire 
général, on constate que l'adoption de l'espagnol 
comme lansue de travail entratnerait une dépense 
de l'ordre de 1 million de dollars. Parlant au 
nom d'un peuple particulièrement éprouvé par 
la guerre, le représentant de la Pologne estime 
qu'une telle somme pourrait être employée plus 
utilement qu'à accorder des satisfactions de pres­
tjge. L'Amérique latine, qui représente dix-huit 
Etats, devrait s'estimer satisfaite de constater 
qu'un pays comme le Honduras, par exemple, 
jouit au point de vue langue des mêmes droits 
que la Chine ou l'Union de;~ Hépubliques socia­
liste5 :;oviêLiqueti. 

1\1. René MAYEn (France) tt·om·e qu 'il sera il 
normal que la Cinquième éommissiou puisse se 
prononcer en toute connaissance de cause. li 
ne lui scmhlc pns absolumeut cel'lain que les 
chifTt·es précis demandés pnr le représentant 
de l'Uruguay soient détermiuants, non plus que 
l'argument fondé par celui-ci sur l'article 51 du 
règlement intérieur; mais il lui paraît inévitable 
que la décision doive être rell\'oyée jusqu'au 
moment où tous les documents budgétairf}s 
seront pan·cnus à Paris. TI ne faut pas qtw 
l'Uruguay ait l'impression que la questio11 sera 
tranchée sans étude approfondie des documents 
indispensables. La délégation française ne votera 
sans doute pas les réductions proposées poul' le 
Département des conférences et services géné­
raux; elle se montrera d'autant plus réservée 
qu'elle estime même des augmentations néces­
saires dans certains cas. Cela étant, il serait sans 
rlnnt.n hon rfp rliffP•·nr 1::. rl ic:~ ·!~~i0>! et!~ ~~~!~!~!! 

sur ce poin t jusqu'au moment où le budget vieu-
dra en discussion. . 

M. Gnoss (États-Unis d'Amth·ique) épt·ouve uu 
grand embarras à prendre une décision. Il ne 
lui semble pas que la demande de communica­
tion do certains chiffres soit pertinente, mais il 
est impossible de passer outre ù la demande d'une 
délégation. n est donc cl'avis de faire droit à la 
requête de M. Rodriguez Fabregat. Toutefois, 
cela ne signifie pas que la délégation des Étâtl'Y­
Unia considère que les chiffres qui seront com­
mupiqués se rapportent directement au pro--
blème posé. . -

M. Rooaiousz FuREGA.T (Uruguay) estime que le 
représentant de la France a parfaitement défini 
la question. Il serait illogique et peut-être même 
injuste de trancher une question alors que les 
chiffres pertinents font défaut. Il remercie le 
représentant des États-Unis de ses paroles et 
l'assure que sa délégation n'a nullement l'inten­
tion de faire de l'obstruction. Se i-éférant à nou­
veau à l'article 51 du règlement intérieur de 
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procedure of th~ Genr l'al A~semhly , br asked 
Mr. Pelt whether bis Departmcnt was in a 
position to satisfy the requests made hy any 
delr.gation for documents. In reply to the 
arrrument that the Latin-American countries 
bad plnccd the discussion on a sentimental 
piano, Mr. Rodriguez Fabregat said thal figu res 
wc-re in no way sentimental. 'fhe Spanish-spcak­
ina countri cs did not consider the question 
a matter of prr.stige, they merely aimed at 
ohtaining a defin itive sLatus for the official 
languages. The Uruguayan represenLaliYc rc-­
peated that h(• could not take part cithcr in 
the discussion or in the vote so long as the 
neccssary information was lacking. 

The Cu.uRMAN proposed the adjournmcnt of 
the: discu~~ion. 

Theproposal that the discussion slwuld beadJoul'll ­
ed mas adoptcd by .']3 votes to 1lOne, with 15 absten­
tions. 

Mr. M1cBAJJO (Brazil) repeated bis observation 
on the conb·adictory statements of the Secrc­
t.ary-General and of the Assistant Sccretary­
General. He would request clarification when 
the discussion was resumcd. 

The CnAJRruN assured him that the SPcre­
t.ariat would trv to givf' him Ratisfaction. 

33. Discussion o f appointments to .6.11 
vacancies in the memher ship of the 
Ad visory Committee on Administra­
tive and Budgetary Questions and 
the Committec on Contribution s in 
re placement o f Mr. Jan Papan ek : 
item s proposed by Czechoslavakia 

Mr. Gnoss (United States of America) speak­
ing on a point of order·, stated that his dele­
gation bad very scrious doubts about the way 
in which the problem was being considered 
and that it was with some hesitation that he 
was bringing up the point of order. 'fhe Fifth 
Committce was seized of the problcm bccause 
the General Assemhly bad only considercd the 
title of the item and thus had refcrred it to the 
Committee. He wondercd, howevcr, whether 
it was a matter within the competence of the 
Fifth Comrnittee. 

The United States delegation wished to 
1œow whether the agenda item as it was drafted, 
implied that tbere was a \·acant:y on the Advi­
sory Committcc. If there were no vacancy, 
the question would not. arise. It was there­
fore advisable to ascertain, first and forernost, 
whether there was a vacancy or not. Mr. Gross 

l'Assemblée générale, il demande à M. Pelt :-; i 
le Département qu'il dirige est en mesun : lle 
donner satisfaction aux demandes de docu­
ments formulées par une dél<!gation. En r·tponse 
à l'argument selon lequel les pays de l'Arnérique 
lati ne auraient porté le c.lébaL :-:ur le plan senti­
mental, i\1. RodriffUe7. Fnbregat estime que 
les chiffres n'o nt rien d'affectif. Les pays de 
langue espagnole no font pas d~ celte question 
une afl'aire de prestige; ils \'ÎSent ::.eulement à 
obtenir un statut définitif pour Je<: langues offi­
cielles. Le représentant de l'Uruguay affirme à 
nouveau qu'il ne pouml participer ni à la discus­
sion ni au rote tant que les renseignements ut iles 
lui feront défaut. 

Par 3 3 ooix C()11lre 0, at-ec 15 ab$t1Jnlim1s , la 
proposition d' njourneme11t du débnt est ndoptb. 

M. M ACHADO (Brésil) réitère sa remarque SUl' 

les déclarations coutradictoi •·es du Secrétail'e 
général et du Secrétaire général adjoint et an­
nonce qu'il demandera des tGclaircissements lors 
de la reprise de la discussio11 . 

Le PnÉsroENT l'assure que Jo Secrétariat Yeillera 
à lui donner satisfaction. 

33. Exam en de la question des nom ina­
tion s au Com ité consultatü pour l es 
questions administratives et budgé· 
taires et au Comité des contributions 
a fin de pourvoir a u r emplacement 
de M. Jan Papanek: p oints proposés 
par la Tchécoslovaquie 

M. GRoss (États-Unis d'Amérique): prenant la 
parole sur un point d'ordre, déclare que sa délé­
gation a des doutes très sérieux quant à la 
manière dont on envisage le problème et re 
n'est pas sans quelque hésitation qu'il soulève 
ce point d'ordre. Si la Ci nquième Commissiou 
est S<lisie de ce problème c'est paœequc l'Assem­
blée générale n'ayant considéré que le titre de 
ce point d'ordre du jour le lui a renvoyé. On 
peut cependant se demander si c'est là un pro­
blème que la Cinquième Commission est compé­
tente pou r examiner. 

La délégation des États-Unis sc pose la ques­
tion de savoir si la rédaction de ce point de J' ordre 
du jour suppose qu 'il y a une vacance au Comité 
consultatif, car, s'il n'y avait pas de vacance, le 
problème ne sc poserait pas; il convient donc 
de déterminer tout d'abord s' il, y a ou non une 
vacance. Le repr~sentant des Et.nt,:,-l.i11 ic: est ime ... 



fel!. thnt. the Fifth Committee should ask the 
Sixth Cnww.ittce whethcr ihcre were any legal 
procedures o1· principles for deterrnining the 
existence or non-existence of a vacancy. That 
seem<'cl cspcciaUr necessary before an indi­
vidual case was discussed. 

The U11ited Statc~ representative would like 
to know the Comrni!lee's view or have the 
Chainnau's ruling ou thal question, and he 
mo v cd tLat t !te Fifth Cornmittec should decide 
lo rcfer the followiug questions to the Si:xth Com­
mitLéc, and request il to give its opinion as 
soon as poi>sible : 

1. What werc the legal staudards and prin­
cipies îor dctcrmining whether vacancies exist­
ed in the mcmberships of the Advisory Com­
mittee on A. thninistr·ati\ e and Budget~r~· ques­
t ion~ ;;nd of the Committee on Contributions? 

2. What was the appropriate legal proce­
dw·e for detcnninina whether vacancies existed 
in the membership of tho~e Committees? 

Mr. Gross explained that he was not trying to 
restrict or supprcss discussion on the item, 
but he wishcd the question of principle to be 
settled fi.rst, in view of its importance both in 
itself and as a precedent. 

! ~ The CnAII\ MAN fd t that the question raised 
by the United States representative should be 
settled beforc the substance of the matter was 
taken up; he therefore proposed that the Uni­
ted States motion ~bould be discussed fu st. 
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1\lr. HouoEK (CzecLoslovakia) thought that 
thaL preliminary question had already been 

_ _ _ .......t-J - 1.. .. ··-- rt ·-- . 1 fl .... ~ · " ,.. u .., •• ,,. ... '-'J •uc u euo:acu \..IVUUIU~u:~ U t LUe \JI! -

eral Assembly, when it had heen decided, 
:withoutany reservations on the partofanyrepre­
sentative to refer the item under discussion 
to the Fifth Committee. Furthermore, the 
Fitth Committee had subsequently adopted 
its agenda. 

The CuAIRMAN, quoting rule 102 of the rules 
of procedure, ruled that the Committee should 
ftrSt discuss whether it was eompetP.nt to deal 
with the problem. 

ln accordance with rule 11 ô of the rules of 
procedure, Mr. HouDEK (Czechoslovakia) asked 
for the Chairman's ruling to be put to the vote 
by roll-<:all. 

Mr. Hoon (Australia), speaking on a point 
of order, said thal he agreed with the repre­
sentative of Czechoslovakia. He recalled that 
the General Committee had not discussed the 
legal aspect s of the item. He wondered whe­
thcr it would not be betler, before voting, to 
gin~ the representative of Czechoslovalcia the 

que la Cinquième Commission den·ai t demander 
à ia Sixième Commission s'il existe des procédés 
ou des principes juridiques qui permettent de 
détermi ner s'il y a vacance ou non. Cela semble 
particulièrement indispensable avant de discuter 
d'un cas individuel. 

Le représentant des États-Unis aimerait avoir 
le point de vue de la Commission ou une décision 
du Président sur cette question et il présente 
une motion aux termes de laquelle la Cinquième 
Commission déciderait de soumettre les ques­
tions suivantes à la Sixième Commission en la 
priant de donner son avis dès que possible : 

1. Quels sont les principes et les critères 
juridiques dont il y a lieu de s'inspirer en vue 
de déterminer si des vacances existent au Comité 
consultatif pour les questions administratives et 
budgétaires et au Comité des contribution~? 

2. Quelle est la procédure juridique correcte 
qu'il convient de suivre en vue de déterminer si 
des vacances existent dans ces Comités? 

M. Gross précise qu'il ne cherche nullement à 
limiter ou à étouffer la discussion de ce point de 
l' ordre du jour, mais il voudrait que la question 
de principe soit réglée d'abord, étant donné son 
importance propre et l' impor tance du précédent 
qui sera établi. 

Le PnÉsmENT juge souhaitable de résoudre la 
question posée par le représentant des États­
Unis avant d'entrer dans le fond du sujet et il 
propose de discuter en premier lieu de la motion 
du représentant des Ëtats-Unis. 

M. HouoEK (Tchécoslovaquie) pense que cette 
question préalable a déjà été tranchée par le 
Bureau àe Ï 1\ssem:Oiée généraie iorsqu"•l t'ut 
décidé, sans qu'aucun représentant ne fasse de 
réserves, de renvoyer à la Cinquième Commis­
sion le point en discussion. De plus, depuis, la 
~inquième Commission u adopté son ordre du 
JOUr. 

Le PnÉSlDENT cite le texte de l'article 102 du 
règlement intérieur et décide que la Commission 
devrait discuter en premier lieu la question de 
savoir si elle est compétente pour traiter de ce 
problème. 

Conformément à l'article 116 du règlement 
intérieur , M. HouDEX (Tchécoslovaquie) demande 
que la décision du Président soit mise aux voix 
par appel nominal. 

M. Hoon (Australie), prenant la parole sur un 
point d'ordre, se déclare d'accord sur ce point 
avec le représentant de la Tchécoslovaquie. Il 
rappell e qu'il n'y a pas eu au Bureau d.e l'As­
semblée générale de discussion sur les aspects 
juridiques de ce point de l'ordre du jour. TI 
demande s' il ne vaudrait pas mieux, avant de 



opportunity of elplaining why his delegation 
bad requested that the item should be put on 
the agenda and what its ali itude was. 
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On a point of ordcr, Mr. 1\uz-SocnY (Poland) 
stated tbat the motion of order of the United 
States representative was not rcally a motion of 
that nature ; rule 102 of the rules of proce­
dure did not therefore apply. 

The United States representative was challeng­
ing the Fifth Committee's competence to deal 
with a t}uestion placed on its agenda by the 
General Committee, and was requesting the 
legal opinion of the Sixth Committee. Motions 
of order were considered as applying to the 
conduct of a body's work. The motion of the 
United States representative bore on the sub­
stance of the question, and that was a point 
which would be settled during or after the 
discussion in the Fifth Committee. The Uni­
ted States representative was free at any time 
during the discussion to make a proposai 
requesting a legal opinion, but such a proposai 
would be an ordinary proposai and not a point 
of order. The United States representative 
could have raised the question in the General 
Committee. At present the Fifth Committee 
was seized of the question, and it was a breach 
of the rules of procedure to challenge its com­
petence. 

'f he Polish representative supported the 
Australian representative' s suggestion to pro­
ceed with the discussion. 

Mr. Gnoss (United States of America) recal­
led that he had expressed sorne doubts when 
raising his point of order. The question was 
not whether the Fifth Committee was or was 
not competent to discuss and settle the prob­
lem before it, but whether the Committee 
could rightly assume that there was a vacancy 
at present. If the Fifth Committee stated 
that there was a vacancy, it eould also discuss 
the ehoice of a successor; but, if on the other 
band, there was no vacancy in the two Commit­
tees in question, it seemed to be outside the 
purview of the Fifth Committee to discuss the 
appointment of a . new member. The United 
States deleGation did not wish to stop the 
discussion, but it thought that an extremely 
important question of principle bad arisen. 

M. RoscBIN (Union of Soviet Socialist Repub­
lics) thought the question should have been 
raised in· the General Committee. Since thal bad 
not been done, the only solution at present was 

passer au vote, donner l'occasion au représentant 
de la Tchécoslovaquie d'expliquer pourquoi sa 
délégation a demandé que ce point soit inscrit à 
l'ordre du jour et quelle est son attitude. 

Prenant la parole snr un point d'ordre, M. KAn­
SucuY (Pologne) déclare que la motio? d'ordre 
soulevée par le représen tant des Etats-Unis 
d'Amérique n'en est pas une en réalité el que par 
conséquent l'article 1 02 du règlement intérieur 
ne s'applique pas. 

Le représeutant des l~tnts-U nis d'Amérique 
conteste la compétence de la Cinquième Com­
mission à traiter d'une queslion qui a été inscrite 
à son ord1·e du jour par le Burellu de l'Assemblée 
l!énérale. ct flemnnde qu'on m·enne l'a vi:; inri-
u . • ~ 

dique de la Sixième Commission. Les motions 
d'ordre sont considérées comme s'appliquant à 
la conduite des travaux d' un organe. ~a motion 
présentée par le rep1·ésentant des Etats-Unis 
d'Amérique a trait au fond de la question et c'est 
là un point qui sera tranché pendant ou après la 
discussion qui aura lieu au sein de la Çinquième 
Commission. Le représentant des Etats-Unis 
d'Amérique est libre de faire à tout moment, au 
cours du débat, une proposition tendant à deman­
der une opinion juridique, mais c'est là une pro­
posi ti on ordinaire et non une motion d'ordre. 
Le représentant des États-Unis d'Amérique 
aurait pu soulever cette question au Bureau de 
l'Assemblée générale. Maintenant, la Cinquième 
Commission se trouve déjà saisie de la question, 
et c'est une violation du règlement intérieur que 
de contester sa compétence. 

Le représentant de la Pologne appuie la sug­
gestion du représentant de l'Australie de pour­
suivre la discussion. 

M. G11oss (États-Unis d'Amérique) rappelle 
les doutes qu'il a exprimés lorsqu'il a souleYé 
son point d' ord1·e. Le problème n'est pas de 
savoir si la Cinquième Commission est ou non 
compétente pour discuter et trancher le problème 
qui lui est posé, mais de sa\'oir si !a Commis­
sion peut, à juste titre, supposer qu' il existe 
actuellement une vacance. Si la Cinquième 
Commission déclare qu'il existe une vacance, 
alors elle peut discuter du choix d'un succes­
seur, mais si, par contre, il n'existe pas de 
vacance dans les deux Comités, il semble qu'il 
soit au delà de la compétence de la Ci nquième 
Commission de discuter de la nomination d'un 
nouveau membre. La délégation des États-Unis 
ne veut pas arrêter la discussion, mais elle 
pense qu'il y a là une question de principe extrê­
mement importante . 

.M. RosrcntNE (Union des Républiques socia­
listes soviétiques) pense que cette question 
aurait dû être soulevée au Bureau de l'Assemblée 
générale; cela n'ayant pas été fait, la seule 

1 1 A 
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to procceù to the ùi~cussion of the item and 1 

listen to th" Czl'choslovak representative's state­
ment. 

Mr. Gnoss (Unitccl States of America) won­
dercd wh0thr:r it would be possible to vote on 
the moti o11 witltout furthcr discussion. 

i\fr. W. ll. Jl.u.r, (United Kingdom) thought 
tuat the Fifth Commiltel> was competent to 
considct· t},,, question and tliat it would be 
hettcr no t to vote immediatcly, without further 
discussion. If tue Committee later felt doubts 
rq~ardinrr ·the legal a~pccts of the item, t here 
"uultl still he timG t û refer it to the Six.th Com­
mittce ot· to the General Asscmbk . 

~Ir. lh:v (Gelgium) thouuht that the United 
States proposai was inopportune. In his opin­
ion, the Committcc was competent to deal 
with tlh' problem and he did not see how the 
question coulù be settled befor'' the Czecho­
slomk rcpt'C!;Clltative'sstatement had been heard. 
Whcn the lattet· had explained why, in his 
opinion, Mr. Papenck's scat had becomc vacant, 
the Committec could decide whether it should 
r •· qucst the Sixth Committcc's opinion. 

\fr. nenô MAYER (France) supported the 
Belgian reprC'scntative's vicw. The United States 
representati ve bad hrought up what, in par­
liamentary bodies, would be termed the «pre­
)iminuxy question"· The difficulty would have 
been settlcd ipso facto if what was known as 
tl ,n ~ '"'"limin:n••· nnl'><:tinn" nl'nr.Prlm•p h::trl h nP.n 
~ ... ~ .... ·· r --~- J 1 1 

rdaincd in tbe rulcs of pt·occdurc of United 
Nations Ot'ffans. 

Mr. Gnoss (United States of America) regret­
fully witbd.rew his motion. 

Mr. HouDEK (Czechoslovakia) pointed out t hat 
Mr. Papanek bad ceased to be the Czecho­
slovak representative to the United Nations in the 
spring of 1948. Immediately after his recall, 
the Czechoslovak delegation to the United 
Nations bad informed the Secretariat, and in 
particular the Legal Depar tment, that" Mr. Papa­
nek was no longer entitled in any way to act 
as Czechoslovak representative, either directly 
or indirectly. The delegation had also pointed 
out that Mr Papanek's statements before both 
of the Committees on which he had been sit­
ting wcre no longer binding on the Czecho­
slovak Government, and that the latter consider­
ed his seat on the two Committees to be vacant. 

The United Nations Secretariat bad not 
sbared that view and had maintained that the 

solution r.on:;iste m;~inteuant à passer à la di~ 
cussion de ce point de l' ordre du jour et à écou­
ter !:exposé du représentant de la Tchécoslo­
vaqutc. 

M. Gnoss (États-Unis d'Amérique) demande 
s'il serait possible de mettre aux voix la motion 
sans autre discussion. 

M. W. G. HALL (Royaume-Uni) pense que la 
Cinquième Commission est compétente pour 
examiner la question et qu'il vaudrait mieux 
ne pas procéder immédiatement au vote sans 
discussion. Si la Commission éprouve plus tard 
des doutes quant aux aspect~ juridiques du 
point de l'ordre du joul', il sera toujours temps 
de le renvoyer à la Sixième Commission ou à 
l'Assemblée générale. 

M. R EY (Belgique) ne croit pas que la propo­
sition des États-Unis d'Amérique vienne à 
son heure. A son avis, la Ci nquième Commis­
sion est compétente pour traiter du problème 
et il ne voit pas comment l'on pounait trancher 
la question avant d'avoir écouté l'exposé du 
représentant de la Tchécoslovaquie. Quand ce 
représentant aura expliqué pourquoi, à son 
avis, le siège de M. Papanek est devenu vacant, 
la Commission pourra alors décider si elle doit 
demander l'avis de la Sixième Commission. 

M. 1\ené M.mm (Fl'ance) appuie le point de 
vue <lu représentant de ln Belgique. Ce que le 
représentant des États-Un is d'Amérique a sou­
levé s'appellerait dans des organes parlemen­
taires la «question préalable"· La difficulté 
eût été tranchée ipso facto, si la procédure dite 
rl P. 1::. n llnP.st.ion m·P.::t l::tbiP. » :w::.it. ét.P. rP.t.P.nuP. 
dans les ·règlements intérieurs des organes des 
Nations Unies. 

M. Gaoss (États-Unis d'Amérique) retire avec 
regret sa motion. 

M. Hou»BK (Tchécoslovaquie) rappelle que 
M. Papanek a cessé d'Mre le représentant de la 
Tchécoslovaquie auprès de l'Organisation des 
Nations Unies depuis le printemps de 1948. 
Immédiatement après son rappel, la délégation 
tchécoslovaque auprès des Nations Unies informa 
le Secrétariat, et en particulier le département 
des Affaires juridiques, que M. Papanek n'avait 
absolument plus aucune qualité pour agir comme 
représentant de la Tchécoslovaquie, que ce soit 
directement ou indirectement. La délégati on 
fit de plus observer que les déclarations de 
1\L Papanek devant l'un ou l'autre des deux. 
Comités où il siège ne li ent plus le Gouvernement 
tchécoslovaque et qu'il considère comme vacant 
son siège dans les deux Comités. 

Le Secrétariat de l'Organisation des Nations 
Unies n'a pas partagé ce point de yue, et a main-
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question could only he settled by the hody 
which had elected i\!I-. Papanek, namely, the 
General Assembly. 

'fhe Czechoslovak representative rccalled the 
general principles governing the representation 
of a Member State in the United Nations Organ­
ization. Mr. Papanek's election to the Advi­
sory Committee on Administrative and Dudgetary 
Questions had been in accordance with rule 
l a 5 of the rules of procedure, and his election 
to the Comroittee on Contributions in accord­
ance with rule 14 8. Further, General Assem­
bly resolutions 7 3 (1) and 148 (II) stated 
specifically t hat those elections bad hecn car­
ried out in accordance with the rules of proce­
dure. In both cases, it bad been expressly dc­
clared thal ML Papanek bad heen elected as 
representing a country of a specifie geographi­
cal region. At the time, he bad satisfied 
the most important condition imposed by the 
rules of procedure with respect to the compo­
sition of the Advisory Committee and the Commit­
t ele on Contributions, that is the rule of geo­
graphical distribution. 

Since then, Mr. Papanek bad ceased to he 
the Czechoslovak representative. He no long­
('-1' enjoycd the confidence of the Czechoslovak 
Govcrnment and, consequently, no longer pos-
5essed the c~:scntial fJualification for satisfying 
the condition of equitable geographical distri­
bution in the two Committees. l n those con­
ditions, by what right did he attempt to sit 
in the lwo Committces and whaL Statc did he 
rep1·esent? The Czcchoslovak delegation cate­
gorically refuscd to admit that a pcrson could 
act as an expert for the United Nations rcgardless 
of his relations wilb the State he was supposed 
to 1·epresent. In that connexion, the tcrm 
11 expert elected ad personam" was sometimes 
used to indicate that a person could be elected 
to any organ of the United Nations rcgardless 
of his persona! relations with a Mcmber State. 
However, that term was not used cither in the 
Charter or in the rules of procedure and no 
precedent of that kind existed in any organ of 
the United Nations. The United Nations was 
not a community of private persons, but an 
international Organization of sovcreign !\lem­
ber States. 

When a person representing a geographical 
region was elected to the advisory committees 
of the General Assembly for a relatively long 
period of timc, it was primarily with the objcct 
of ensuring continuity in the technical work of 
those committees. It also aimed at giving such 
persons, who, even if they were not financial 
experts of reco{Plized standing, cnjoyeJ the 
confidence of sen•ral States of the samc geograph-

tenu que la question ne pouvait èlrc tranchée 
que par l'organe qui avait élu ;\f. Pnpnu.;k, 
à savoir l'Assemblée générale. 

Le représentant de la Tchécoslovaquie rap­
pelle les principes généraux de la représentation 
d'un État Membre auprès de l'OI·ganisation 
des Nations Unies. C'est en Yet'lu ùc l'article 145 
du règlement inté1·ieur, en cc (jUÏ concerue le 
Comité consultatif pour les c1uestious adminis­
tratives et budgétaires cl de l' arLicle .111 S, en 
ce qui concerne le Comité des contributions, 
que M. Papanek a été élu dans ces deux Comités. 
De plus, les résolutions 7 3 (1) et 148 (II) de 
l'Assemblée générale précisent que l'on a pro­
cédé à ces éleclious conformément au règlement 
intérieur. Dans l'un cl l'autre cas, il est expres­
~"Inert rl,\ .,1..,,,,~ r.nn \ f l>un •)nok od ,;1 ., A>l t""t 
Ot,.. 1 -' U\..\.11-Ul ~ ' t \A \.1 ; .. . "" IJUY. ...... y!-JW' ~........ ....... .. •• _;, .., 

que représentant d'un pays (jUi fait partie d'une 
certaine réuion géographique. A l 'époque, il 
satisfaisait ü la condition la plus essentielle 
prescrite par le règlement intériem en ce qui 
concerne la composition du Comité wnF-ulta tif 
et du Comité des conll'ibutions, c'est-à-dire celle 
de la rôpartition Géographique. 

Depuis lors, J\1. Papanek a cessé d'être le t'epré­
sentant de la TchécosJoy;uluie. Il ne jouit pins 
de la confiance du Gouvernement tchécoslovaque, 
et, par conséquent, il a perdu la qualité fonda­
mentale qui lui permettait de satisfair·c à cette 
condition d'une répartition géographique équi­
table dans les deux Comités. On peut se demrm­
der, Jans ces condition!', à quel titre il peut 
essayer de continuer ù siéget· dans ces deux 
Comités et quel État il représente. La dél~gati on 
tchécoslovaque sc refuse t:a t.é~)riqu ement à 
admettre qu'une personne pu i:;se servir COllllllC 

expert pour l'Orgaui~ation des Nations Unies, 
quelles que soient ses relntious avec l'État 
qu'elle prétend représenter. A ce sujet, on em­
ploie p<nfois l'expression c expert élu ad pertK>­
nam » signifiant que l' on pourrait élire quel­
qu'un à n'importe quel oq~ane de l'Organisation 
des Nations UnieE, queJles que ~oient ses rela­
tions per·som1ellcs <Wc<: un Étnt Jlembre. Or, 
cette expression n' est utilisée ni. dans la Charte 
ni Jans le règlement intérieur, ct il n'existe 
aucun précédent de ce genre dans aucun orsane 
de l'Organisation des Nations Unies. Les ~ations 
Unies ne ~ont pas une communauté de person­
ne::: pri,·ées, mais une Organisotlou internat[o­
nale d'États Membres souverains. 

Si une personne représentant une région 
géographique est ?luc dans le::. comités consu l­
tatifs de l'Assemblée générale pour une pé1·iotle 
relativement longue, c'est principalement dans 
le but n'assurer une conti nuité clans le tramil 
technique de ces comités, pour (lonncr à des 
personnes qui, hien qu'elles puissent ne pas 
être des experts financiers de réputation inter­
nationale, jouis!:'ent de la conflnnce de plusieurs 

l l A . 
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ical region, sufficient lime to familiarize 
them~eh es with the complic.:aleù prohlPms and 
thus to be of great assistance to all the Mem­
bers of the Unilecl Nations. 

At the timc of his election, Mr. Papanek 
could han~ bcen considerrd a representative 
of a specifie gcographical region ; further, he 
co uld haYe been expected lo btl\'r worked with 
honour and dignity for the Lt!nefil of all Mem­
ber States . Since the:1, not ouly bad he lost his 
status ns a rcpresenlaliYc in tho geographical 
sense of the word, but in tho preccding spring, 
he bad embczzled Czechosloral fuuds and 
$ 11 5,0 0 0 bclonging to tho Czcchoslovak Red 
Cru~:;, iulcuùcd priucipully for lhe purchase 
of medical supplies and food for Czechoslovak 
children. Dcspite the rcpcatcd demands of 
the Czechoslo\·ak Red Cross, Mr. Papanek bad 
refused to refund that moner. Accordiogly, the 
Czecboslorak Go,·ernment bad ordered bis arrest 

ln accordane<' with both the lrtter and the 
spirit of the Charter, ali the organs of the Uni­
ted Nations bad, until the pt·escnl time, been 
composrd of representatives of Member States. 
Thal principle applied not only to the most 
important oq~a11s but also to commiltees of 
experts and advisory committces. Even if it 
was desirable lo ignore thnt fact, was it per­
missible to cali a swindler ua financial expert 
of recognized standing", the expression used 
in rule 144 of the rules of procedure. More­
over, the fact the t>xpcrts who were to sit in the 
advisory comroittees of tho General Assemhly 
could not be .elected against the wisbcs of the 
Governmcnts concerned followed clearly from 
the report of the Executive Committee of the 
United Nations Preparatory Commission, in 
which it was specifically stated that the experts 
would be chosen «on the basis of broad geo­
graphical distribution, personal qualifications 
and experience, as well as speciaJ knowledge 
of budgetary, administrative or personnel prob­
lems,. It was understood that in choosing 
the experts, the Secretary-General would consult 
the Govcrnments concerned1• To deny aState 
the right to judge whether a particular person 
was or was not qualified to rcpresent it would 
be lo attack the sovereignty of that State. 

As a result of Mr. Papanek's recall as Czecbo­
slovak representative lo the United Nations 

' Seo R•pol'l by the Executive Cwuuillt1e lu 1/,e P,·,•parulary 
() )llllltio&i•m of lite (]nited lYatinna, pn(;c 1 01. 

f~tats qui se trouvent dans la mème région 
géographique, un temps suffisant pour se fami­
liariser avec des problèmes compliqués, et rendre 
ainsi des services importants à tous les Membres 
des Nations Unies. 

A l'époque où il a été élu, JI. Papanek pouvait 
être consid6ré comme le représentant d'une 
certaine région géographique; de plus, on pou­
vait s'attendre à ce qu'il travaille dans l'honneur 
ct dans la dignité pour le bénéfice de tous les 
États Membres. Il a depuis lors perdu non seu­
lement sa qualité de représenta nt au sens géo­
graphique du mot, mais il a, au printemps 
dernier, escroqué des fonds qui appartiennent 
à l'État tchécoslovaque et 11 5.000 dollars 
appartenant à Ja Croix-Rouge tchécoslovaque 
et destinés en premier lieu à l'achat de médica­
ments et de produits alimentaires pour les 
enfants de Tchécoslovaquie. En dépit de deman­
des répétées de la part de la Croix-Rouge tché­
coslovaque, M. Papanek a refusé de restituer 
ces fonds. Eu conséquence, le Gouvernement 
tchécoslovaque a donné l'ordre d'arrêter M. Pa­
panek. 

Conformément à la lettre ct ù l'esprit de la 
Charte, tous les organes de I'OrBanisation des 
Nations Unies ont ét,é jusqu'à présent composés 
de représentants d'Etats Membres. Ce principe 
s'applique nQn seulement aux organes les plus 
importants mais même aux comités d'experts 
et aux comités consultatifs. Même si l'on veut 
ignorer cc fait, on peut se demander s'il est 
admissible qu'un escroc soit considéré comme 
un ct expert financier réputé,, selon l'expression 
employée à l'article 144 du règlement intérieur. 
Le fait que même les experts qui doivent siéger 
dans Jes comités consultatifs cle I'AssemhléP. 
générale ne peuvent être élus à l'encontre des 
désirs des Gouvernements intéressés ressort 
clairement du rapport du Comité exécutif de la 
Commission préparatoire de l'Organisation des 
Nations Unies qui précise que les experts seront 
choisis ct de façon que les sièges soient répartis 
sur une large base géographique, et en tenant 
compte de la compétence et de l'expérience 
personnelle" . Ils devront aussi être spéciale­
ment au courant des questions de budget 
d'administration et de personnel. n est entendu 
que,dansle choix des experts, le Secrétaire géné­
ral se mettra en rapport avec les Gouvernements 
intéressés1• Si l'on nie à un État le droit de juger 
si une certaine personne est ou non qualifiée 
pour le représenter, cela constitue une atteinte 
à la souveraineté de cet État. 

A la suit~ de son rappel en tant que représen­
tant de la Tchécoslovaquie auprès de l'Organi-

1 Voi1· le llappart du Cc,mité ezlcutij à la Cmmniuiun pdpa• 
>·trluit·e du Nation• (}nie•, p. 101 . 
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and his criminal financial deals he was complete­
ly disqualified to represent Czechoslovakia in 
accordance with rules 145 and 148 of the 
General Assembly's rules of procedure. 

Having lost the necessary qualifications for 
membership in the Committees, Mr. Papanek bad 
ceased to be an authorized and accredited 
representative and was not capable of fulfilling 
any function whatsoever on those two bodies. 

Àccordingly, the Czechoslovak delegation felt 
that the seats he had occupied in the two Com­
mittees must be considered vacant and that it 
was necessary to proceed to elections to replace 
bun. 

In those circumstances the Czechoslovak dele­
gation proposed the following resolution. 

« Whereas the Charter provides for equitable 
geographical representation in ail organs of the 
United Nations. 

tt Whereas the rules of procedure of the 
General Assembly in rules 144-148 proYide 
for the composition of the Adyisory Committee 
on Administrative and Budgetary Questions 
and of the Committee on Contributions. 

cc Whereas Dr. J. Papanek bas been elected 
according to the Charter and the aforesaid rules 
of procedure as representative of a certain 
geographical region. 

tt Wl1ereas the membe.rs of the advisory bodies 
of the General Assembly must enjoy the full 
confidence of the r.Iember States and above 
ail the confidence of their own Governments. 

tt Wltereas Dr. J. Papanek has been removed 
from his post as representative of Czecho­
slovakia to the United Nations, haYing lost the 
confidence of his Government and ceased, 
therefore, to represent the geographical region, 
the representatives of which had nominated 
him, 

(t Tite General Assembly. 

tt Considering that Dr. J. Papanek is unfit to 
continue to be a member of the Advisory Com­
mittee on Administrative and Budgetary Ques­
tions .and of the Committee on Contributions. 

((Decides to termina te with immediate effect 
his term of office in both the Committees, and 
consequently. 

« ReCQmmends that new elections be held to 
fill the vacancies th us created." 

The meeting rose at 12.55 p. m. 

sation des Nations Unies, et de ses tractations 
financières criminelles, M. Papanek se trouve 
être complètement disqualifié pour représenter 
la Tchécoslovaquie, conformément aux articles 
145 et 148 du règlement intérieur de l'Assem­
blée générale. 

Ayant perdu les qualités nécessaires prescrites 
pour siéger comme membre dans ces comités, 
M. Papanek a cessé d'être un représentant 
autorisé et accrédité capable de remplir une 
fonction quelconque dans ces deux organes. 

En conséquence, la délégation de la Tchécoslo­
vaquie estime que les sièges qu'il occupe dans 
ces deux Comités doivent être considérés comme 
vacants et qu'il est par conséquent nécessaire 
de procéder à des élections pour pourvoir à son 
remplacement. 

Dans ces conditions, la délégation de la Tché­
coslovaquie propose la résolution suivante : 

tc Considérant que la Charte prévoit une 
équitable représentation géographique dans tous 
les organes des Nations Unies; 

« Considérant que le règlement intérieur de 
l'Assemblée générale règle dans ses articles 144 
à 148 la composition du Comité consultatif 
pour les questions administratives et budgé­
taires et du Comité des contributions ; 

«Considérant que M. J .~ Papanek a été élu: 
conformément à la Charte et au règlement inté­
rieur ci-dessus mentionné, en sa qualité de repré­
sentant d'une certaine région géographique; 

(( Constdrfrant qu'il importe que les membres 
des organes consultatifs de l'Assembl~e générale 
jouissent de l'entière confiance des Etats Mem­
bres et par dessus tout de la confiance de leurs 
propres Gouvernements; 

tt Considérant que M. J. Papanek a été révoqué 
de son poste de représentant de la Tchécoslo­
vaquie à l'Organisation des Nations Unies, 
pour avoir perdu la confiance de son Gouverne­
ment, et qu'il a cessé de ce fait de représenter 
la région géographique dont les représentants 
l'avaient désigné ; 

«L'Assemblée générale, 

tc Considérant que M. J. Papanek n'a plus 
qualité pour continuer à être membre du Comité 
consultatif pour les questions administratiYes 
et budgétaires, ainsi que du Comité des contri­
butions; 

u Déc1de de résilier son mandat dans l'un et 
l'autre Comité, avec effet immédiat et, en consé­
quence, 

«Recommande de procéder à de nouvelles 
élections, à l'effet de pourvoir les postes vacants 
ainsi c,réés. " 

La séance est levée à 12 h. 55. 




